
 

 

ZMLUVA O SPOLOČNOM POSTUPE PRI VÝKONE PRÁV DUŠEVNÉHO VLASTNÍCTVA 

uzatvorená na základe § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník 

v spojení s §15 a §92 zákona č. 185/2015 Z. z. Autorský zákon  

 

medzi: 

Slovenská technická univerzita v Bratislave 

Vazovova 5, Bratislava, 812 19, Slovensko 

zastúpený: Dr. h. c. prof .h. c. prof. Dr. Ing. Oliver Moravčík, rektor 

Organizačná jednotka:  

Fakulta elektrotechniky a informatiky STU v Bratislave 

Ilkovičova 3 

812 19 Bratislava  

zastúpená: prof. Ing. Vladimír Kutiš, PhD.  

zodpovedná osoba: doc. Ing. Martin Donoval, PhD. 

(ďalej len „STU“)  

a 

Asseco Central Europe, a.s. 

Galvaniho 19 – m.č. Ružinov 

821 04 Bratislava  

(ďalej len „ASSECO“) 

(STU a ASSECO spolu ďalej len „Zmluvná strana“ alebo „Zmluvné strany“)      

PREAMBULA 

1. Zmluvné strany sa dohodli na uzavretí tejto dohody (ďalej len „Zmluva“) za účelom 

a. úpravy vzájomných práv a povinností, týkajúcich sa spoločného postupu pri výkone práv duševného 

vlastníctva k ich spoločnému dielu definovanému v bode 2 tejto Preambuly (ďalej len „Dielo“),  

b. udelenia oprávnení pre ASSECO na zastupovanie STU pri nakladaní s Dielom, vrátane udeľovania 

licencií k Dielu tretím osobám a postupovania majetkových práv autora k Dielu na tretie osoby. 

2. Dielom sa na účely tejto Zmluvy rozumie spoločné dielo, vytvorené ako celok spoluprácou Zmluvných 

strán na ich vzájomný podnet, z ktorých každá zmluvná strana tvorbu spoločného diela usmerňovala 

a zabezpečovala, a to na základe projektu Výskum a rozvoj telemedicínskych riešení na podporu boja proti 

pandémii vyvolanej ochorením COVID-19 a znižovaní jej negatívnych následkov monitorovaním 

zdravotného stavu ľudí za účelom eliminácie rizika nákazy u rizikových skupín obyvateľstva, kód 

ITMS2014+: 313011ASY8, zo dňa 18.2.2021 (ďalej len “Projekt“), definované v Prílohe č. 1, ako aj všetky 

postupy, súčasti, softvér, príslušenstvo a akákoľvek individuálna časť, z ktorej Dielo pozostáva, bez ohľadu 

na stupeň a rozsah rozpracovanosti, ako aj bez ohľadu na to, či sa jedná o hmotnú vec, alebo o nehmotný 

výsledok spoločnej činnosti Zmluvných strán podľa tejto Zmluvy. Zmluvné strany zhodne vyhlasujú, že 

hodnota Projektu je  6 949 269,75 ,-EUR (slovom „šesť miliónov deväťstoštyridsaťdeväťtisíc 

dvestošesťdesiatdeväť eur sedemdesiatpäť centov“). Projekt je neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy ako 



 

 

Príloha č. 1. Doplnenie detailného popisu diela môže byť uskutočnené po dohode Zmluvných strán 

dodatkom k tejto Zmluve. 

 

3. Zmenou Diela sa na účely tejto Zmluvy rozumie akákoľvek zmena Diela, vykonaná na Diele ktoroukoľvek 

Zmluvnou stranou, alebo treťou osobou vykonávajúcou zmenu Diela oprávnene, a to najmä, avšak nie 

výlučne: 

- modifikácia, adaptácia, koncentrácia alebo rozdeľovanie Diela alebo akejkoľvek jeho časti, bez 

ohľadu na rozsah zmeny,  

- rozširovanie Diela alebo akejkoľvek jeho časti, alebo zlučovanie viacerých diel s Dielom alebo s 

akoukoľvek jeho časťou, bez ohľadu na rozsah zmeny, alebo stupeň novosti, 

- splynutie Diela alebo akejkoľvek jeho časti s iným dielom, bez ohľadu na podiel Diela alebo 

akejkoľvek jeho časti v novo vzniknutom diele, alebo spracovanie Diela, alebo akejkoľvek jeho časti 

na akékoľvek nové dielo, bez ohľadu na rozsah spracovania, alebo stupeň novosti, 

- použitie Diela alebo akejkoľvek jeho časti na vytvorenie iného diela, alebo časti iného diela, bez 

ohľadu na rozsah použitia Diela alebo akejkoľvek jeho časti, alebo stupeň novosti nového diela, 

- akákoľvek zmena významu, funkcie, obsahu či vlastností Diela alebo akejkoľvek jeho časti, vrátane 

zmeny databázy a počítačového kódu v najširšom význame, bez ohľadu na rozsah zmeny, alebo 

stupeň novosti nového diela, 

- akékoľvek zmeny tvaru, vzhľadu, charakteru, povahy, dizajnu, funkcií, ovládania, správania, využitia, 

integrácie, pripojenia a prepojenia Diela alebo akejkoľvek jeho časti, bez ohľadu na stupeň alebo 

novosť takejto zmeny a bez ohľadu na to, či sa takáto zmena prejavuje dovnútra Diela alebo navonok, 

ako aj bez ohľadu na to, či sa týka výlučne samotného Diela, alebo Diela vo vzťahu k iným dielam. 

 

4. Produktom sa na účely tejto Zmluvy rozumie akákoľvek hmotná vec, prostredníctvom ktorej sú Dielo alebo 

akákoľvek časť Diela vyjadrené, ako napríklad dátový nosič, na ktorom je zachytené Dielo, súbor údajov 

a dát určených na inštaláciu Diela, alebo databáza a pod. Produktom sa rozumie aj akákoľvek ďalšia 

hmotná či nehmotná vec podľa predchádzajúcej vety, ktorá vznikla v dôsledku Nakladania s Dielom, 

okrem Riešenia. 

 

5. Riešením sa na účely tejto Zmluvy rozumie vec a/alebo služba tvorená viacerými dielami rôznych autorov, 

ktoré sú ako finálny predmet dodania určené pre koncového zákazníka, a ktorých súčasťou je alebo má 

byť Produkt, resp. ktorého integrálnou súčasťou je Dielo či už v pôvodnej, alebo v pozmenenej podobe. 

 

6. Nakladaním s Dielom sa rozumie akákoľvek činnosť, ktorá podľa platných právnych predpisov prináleží 

ASSECO a/alebo STU, bez ohľadu na účel a cieľ takéhoto nakladania s dielom, a to najmä, avšak nie 

výlučne: 

a. použitie Diela alebo jeho časti akýmkoľvek spôsobom, 

b. zmena Diela alebo jeho časti, ak takáto zmena nie je použitím Diela, 



 

 

c. udelenie akýchkoľvek práv k Dielu, alebo jeho časti, ktoré nie sú použitím ani zmenou Diela, 

d. poskytnutie licencie, alebo sublicencie k Dielu spôsobom, ktorý nie je zahrnutý v písm. a. až c. tohto 

bodu Zmluvy, 

, 

e. predaj a prenájom Produktov a Riešení, ako aj akékoľvek použitie Produktov a Riešení za odplatu, 

alebo bezplatne, a to priamo ktoroukoľvek Zmluvnou stranou, ako aj akoukoľvek osobou, ktorá je 

oprávnená s Produktom alebo s Riešením nakladať spôsobom podľa tohto ustanovenia Zmluvy. 

 

7. Keďže Dielo je v zmysle § 92 zákona č. 185/2015 Z. z. Autorského zákona spoločným Dielom STU a ASSECO: 

a. Tvorivé vklady autorov zahrnuté do spoločného Diela nie je možné samostatne použiť, 

b. Obe Zmluvné strany nakladajú so spoločným Dielom spoločne a  postupujú pri výkone práv 

k spoločnému Dielu podľa tejto Zmluvy, 

c. Zmluvné strany sú podľa tejto Zmluvy spoločne oprávnenými nositeľmi a vykonávateľmi 

majetkových práv autora k Dielu, a preto každej zo Zmluvných strán prislúchajú k spoločnému Dielu 

práva podľa tejto Zmluvy, 

 

 

8. Každá Zmluvná strana má právo, avšak nie povinnosť, postúpiť svoje právo výkonu majetkových práv 

autora na druhú Zmluvnú stranu alebo na tretiu osobu a to len s písomným  súhlasom druhej zmluvnej 

strany a požadovať od postupníka za takéto postúpenie práv na základe podmienok stanovených touto 

Zmluvou odmenu. 

9. STU berie na vedomie, že ASSECO má sám záujem Dielo po jeho dokončení Zmeniť, pričom ASSECO berie 

na vedomie, že Zmena Diela je možná len na základe podmienok stanovených v tejto Zmluve. 

10. Tam, kde sa v tejto Zmluve hovorí o autorovi a o právach autora, má sa tým zároveň na mysli, pokiaľ 

z kontextu tejto Zmluvy nevyplýva inak, tiež pôvodca, vynálezca, majiteľ úžitkového vzoru, majiteľ 

vynálezu, majiteľ patentu, ako aj akékoľvek iné osoby a ich práva v obdobnom postavení.  Tam, kde sa v 

tejto Zmluve hovorí o autorských a/alebo majetkových právach, majú sa tým zároveň na mysli, pokiaľ z 

kontextu tejto Zmluvy nevyplýva inak, aj všetky ostatné práva, ktoré patria osobám podľa predchádzajúcej 

vety. 

 

11. Ak zo Zmluvy nevyplýva inak, každý odkaz na akýkoľvek právny predpis znamená príslušný právny predpis 

v znení jeho neskorších zmien (vrátane rekodifikácií) a každý odkaz na paragraf právneho predpisu 

znamená označenie ustanovenia ku dňu podpisu Zmluvy a znamená príslušný obsah ustanovenia 

predmetného paragrafu právneho predpisu aj v prípade jeho neskorších zmien, resp. zmeny číslovania. 

 



 

 

Čl. I 

PREDMET ZMLUVY 

1. Predmetom tejto Zmluvy je vymedzenie postupu Zmluvných strán po vytvorení spoločného diela 

Zmluvnými stranami, zastupovanie STU pri výkone majetkových práv autora k spoločnému Dielu druhou 

zmluvnou stranou,  nakladanie s Dielom, a stanovenie výšky a spôsobu odmeny prislúchajúcej STU podľa 

tejto Zmluvy(ďalej len „predmet zmluvy“). Cieľom tejto Zmluvy je dohodnutie takého postupu, aby STU 

mala za každých okolností nárok na spravodlivý podiel na odmene za predaj, prenájom, alebo iné 

komerčné využitie Produktu alebo Riešenia v takej výške, ako to pri zohľadnení výkladu prospešného pre 

STU vyplýva z článku III tejto Zmluvy. 

 

2. STU touto Zmluvou splnomocňuje ASSECO, aby STU v rozsahu tejto Zmluvy, pri zachovaní dobrých mravov 

a pri zachovaní poctivého obchodného styku zastupoval a v mene STU a na účet STU vykonával všetky  

majetkové práva STU k Dielu v súlade s povinnosťami riadneho hospodára. Akékoľvek postupy a úkony, 

ktoré vo svojom dôsledku, priamo alebo nepriamo, znamenajú obchádzanie STU, poškodzovanie STU na 

prospech akejkoľvek inej osoby, vrátane nezávislých osôb, alebo obchádzanie zákona a pravidiel právnej 

alebo morálnej povahy bude Zmluvnými stranami posudzované ako porušenie poctivého obchodného 

styku; takéto konanie nebude požívať právnu ochranu. 

 

Čl. II 

PRÁVA A POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN 

1. Zmluvné strany sú v zmysle platných právnych predpisov oprávnenými nositeľmi  majetkových práv 

autora k spoločnému Dielu a vyhlasujú, že tieto práva nie sú nijako obmedzené treťou osobou a do dňa 

uzavretia tejto Zmluvy nebolo Dielo zverejnené, ani k nemu neboli udelené žiadne práva tretím osobám.  

 

2. Zmluvné strany sa dohodli na tom, že zástupcom STU bude pri rokovaniach, ako aj pri Nakladaní s Dielom 

v plnom rozsahu ASSECO. ASSECO je povinný zastupovať STU podľa tejto Zmluvy riadne a svedomito, v 

súlade s odbornou starostlivosťou, v súlade s platnou legislatívou a podľa podmienok dohodnutých v tejto 

Zmluve s prihliadnutím na oprávnený záujem STU podľa tejto Zmluvy tak, aby bol pre STU dosiahnutý 

najvyšší možný prospech. 

 

3. Zmluvné strany sa zaväzujú zdržať sa akejkoľvek činnosti alebo úkonov, ktoré by mohli priamo alebo 

nepriamo poškodiť záujmy a dobré meno druhej Zmluvnej strany. ASSECO sa zaväzuje zabezpečiť aby 

spoločné Dielo bolo označené logom Zmluvných strán.  

 

4. ASSECO je povinný na požiadanie STU oznámiť STU informácie súvisiace s Dielom a Nakladaním s Dielom, 

ďalej informácie súvisiace s uvádzaním Diela na trh, informácie o spôsobe určovania a výške odmeny za 

Nakladanie s Dielom alebo jeho časťou, informácie o predajných cenách Produktov a o spôsobe ich 

určenia, ako aj obchodné plány predaja Produktov, na ktorých je Dielo zachytené, resp. predaja Diela 



 

 

alebo Produktov iným spôsobom. STU môže vyžadovať od ASSECO  predloženie fotokópií všetkých 

uzavretých zmlúv a objednávok súvisiacich s Dielom a Nakladaním s Dielom vrátane licenčných 

a sublicenčných zmlúv a vrátane zmlúv uzatvorených v mene a/alebo v prospech ASSECO tretími osobami 

na základe príkazných zmlúv, mandátnych zmlúv, zmlúv o obchodnom zastúpení a iných zmlúv 

obdobného charakteru. Rozsah a spôsob predloženia fotokópií dokumentov podľa predchádzajúcej vety 

môže byť ovplyvnený ochranou obchodného tajomstva medzi ASSECO a konečným užívateľom, avšak 

ASSECO je povinné zabezpečiť, aby sa ochrana obchodného tajomstva netýkala takých ustanovení 

a údajov, z ktorých vyplýva dohodnutá odmena, alebo spôsob jej určenia. 

 

5. ASSECO je povinný zabezpečiť, aby za akékoľvek Nakladanie s Dielom alebo jeho časťou podľa tejto Zmluvy 

bolo v prospech STU vybraté a zaplatené plnenie podľa podmienok ustanovených v článku III. tejto 

Zmluvy. 

 

6. Zmluvné strany sú povinné zachovávať mlčanlivosť o všetkých údajoch, skutočnostiach, informáciách a 

dôverných informáciách týkajúcich sa tejto Zmluvy, ktoré si Zmluvné strany poskytli počas vzájomnej 

spolupráce, najmä pri rokovaní o uzavretí tejto Zmluvy. Mlčanlivosť Zmluvných strán sa vzťahuje aj na 

informácie týkajúce sa tejto Zmluvy, ktoré si Zmluvné strany navzájom poskytli v rámci minulých, 

súčasných, budúcich spoločných aktivít Zmluvných strán, technických poznatkov, know-how a produktov, 

predovšetkým informácie, ktoré nie sú verejne prístupné. Zmluvné strany budú považovať všetky vyššie 

uvedené informácie za dôverné informácie, ako aj informácie, ktoré by mohli spôsobiť ujmu záujmov 

alebo pôsobiť nevhodne na záujmy Zmluvných strán pri neoprávnenom nakladaní s nimi. 

 

7. Zmluvné strany sa týmto zaväzujú, že budú s dôvernými informáciami nakladať ako s vlastným obchodným 

tajomstvom. Za dôverné informácie sa nepovažujú informácie podľa ustanovenia § 271 ods. 2 zákona č. 

513/1991 Zb. Obchodný zákonník, ako aj informácie, ktoré sú verejne prístupné. 

 

8. Zmluvné strany sú oprávnené použiť dôverné informácie od uzavretia tejto Zmluvy na účely vzájomnej 

spolupráce vyplývajúcej z tejto Zmluvy, pričom Zmluvná strana nemôže tieto informácie poskytnúť tretím 

osobám bez súhlasu druhej Zmluvnej strany. 

 

9. Porušenie povinnosti mlčanlivosti treťou osobou sa považuje za porušenie povinnosti mlčanlivosti tej 

Zmluvnej strany, ktorá sprístupnila dôverné informácie tretej osobe. 

 

10. Zmluvné strany sú povinné dodržiavať podmienky tejto Zmluvy a zabezpečiť ochranu dôverných informácii 

pred ich zneužitím, poškodením, odcudzením, sprístupnením, kopírovaním alebo zničením a vykoná 

všetky potrebné opatrenia, aby nedošlo k ich vyzradeniu alebo šíreniu neoprávneným osobám. 

 

11. Zmluvné strany sa zaväzujú bezodkladne informovať druhú Zmluvnú stranu o okolnostiach, ktoré môžu 



 

 

viesť k porušeniu povinnosti podľa tejto Zmluvy alebo môžu viesť k neoprávnenému použitiu dôvernej 

informácie. 

 

12. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade preukázania porušenia povinnosti Zmluvnej strany zachovávať 

mlčanlivosť v zmysle tejto Zmluvy vzniká druhej Zmluvnej strane nárok na zaplatenie zmluvnej pokuty vo 

výške  20.000,- Eur, vrátane práva od tejto Zmluvy odstúpiť. Zmluvná pokuta je splatná do 10 dní odo dňa 

doručenia výzvy na zaplatenie zmluvnej pokuty. 

 

13. Zmluvná strana, ktorá poruší ustanovenia tejto Zmluvy, čím spôsobí druhej Zmluvnej strane škodu, je 

povinná na náhradu škody druhej Zmluvnej strany v zmysle ustanovenia § 271 ods. 1 zákona č. 513/1991 

Zb. Obchodný zákonník. 

 

Čl. III 

ODMENA 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že za predaj každého Produktu prináleží STU odmena vo výške 10 % (slovom 

desať percent) sumy výnosu bez DPH získaného za predaj Produktu po odpočítaní priamych 

subdodávateľských nákladov spojených s predajom Riešenia (ďalej len „Odmena“). Odmena vo výške 10 

% (slovom desať percent) sumy výnosu bez DPH tretej strany prináleží STU aj za každé Nakladanie 

s Dielom, ktorého priamym dôsledkom nie je priamy predaj, prenájom, alebo iné komerčné využitie 

Produktu treťou stranou v prípade, že Produkt sa dostane do užívania koncovému 

používateľovi/zákazníkovi predajom treťou stranou, po odpočítaní priamych subdodávateľských nákladov 

tretej strany spojených s predajom Riešenia.  

 

2. ASSECO je povinné postupovať pri Nakladaní s Dielom s odbornou starostlivosťou tak, aby výsledok 

Nakladania s Dielom, alebo výnos z predaja Produktov znamenal najvyšší možný výnos pre Zmluvné 

strany. Je najmä povinný vykonať všetky opatrenia k tomu, aby osoba, ktorej sa predá Produkt, alebo 

ktorej sa umožní Nakladať s Dielom, za takéto nakladanie uhradila Zmluvným stranám najvyššiu možnú 

odmenu dosiahnuteľnú v obdobných obchodných vzťahoch v danom čase a na danom mieste a aby 

splatnosť odmeny bola primeraným spôsobom zabezpečená.  

 

3. Zmluvné strany sa dohodli, že Odmena, ktorá prináleží STU podľa tejto Zmluvy, bude v prípade predaja 

Produktu určená z výnosu získaného z reálnej koncovej trhovej ceny, t.j. z ceny, za ktorú bude Produkt 

predaný, a to aj v prípade viacstupňového predaja - každému jednému nadobúdateľovi až po predaj 

konečnému užívateľovi. Pre vylúčenie pochybnosti sa Zmluvné strany dohodli, že odmena pre STU nie je 

kumulatívna za jednotlivé výnosy pri viacstupňovom predaji. V prípade umožnenia Nakladania s Dielom 

bude Odmena určená z každého výnosu získaného pri dodržaní ostatných ustanovení tejto Zmluvy 



 

 

spôsobom podľa bodu 2 tohto článku Zmluvy za umožnenie Nakladať s Dielom; princíp uvedený v odseku 

1 tohto článku Zmluvy sa použije primerane. 

4. Odmena STU prislúcha v rovnakej výške aj v prípade, že ASSECO spoločné Dielo zmení. Bez ohľadu na 

stupeň úpravy, dotvorenia, rozšírenia, a zmeny Diela, sa Zmluvné strany dohodli, že sa bude jednať o ich 

spoločné Dielo.  

 

5. Právo STU na zúčtovanie a zaplatenie Odmeny vzniká ročne, a to za počet predaných Produktov všetkým 

užívateľom až po koncového užívateľa podľa tejto Zmluvy v príslušnom kalendárnom roku trvania Zmluvy. 

Za týmto účelom je ASSECO povinné najmenej raz ročne predkladať STU informáciu o výnosoch predaja 

Produktov a Nakladania s Dielom ako aj predložiť STU informáciu o presnom počte predaných Produktov 

a udelených oprávnení na Nakladanie s Dielom, a zároveň predložiť STU vyúčtovanie Odmeny, a to vždy 

najneskôr do konca januára nasledujúceho kalendárneho roka (ďalej len „Výkaz“), za ktorý sa Odmena 

vypláca a to vrátane fotokópií účtovných podkladov, z ktorých predložený Výkaz vyplýva podľa 

predchádzajúcich ustanovení. V prípade porušenia informačnej povinnosti ASSECO podľa tohto bodu má 

STU nárok na zaplatenie zmluvnej pokuty do výšky 5.000 EUR a to za každé takéto porušenie aj opakovane. 

 

6. Odmena vrátane DPH v zákonom stanovenej výške (ak sa bude uplatňovať) bude vyúčtovaná voči ASSECO 

do 30 dní odo dňa doručenia Výkazu o počte predaných Produktov ako aj ich koncových trhových cenách, 

za ktoré boli predané v roku, za ktorý sa Odmena vypláca, a to prostredníctvom faktúry vystavenej STU so 

splatnosťou 60 (slovom: šesťdesiat) dní.   

 
7. Faktúra vystavená STU musí obsahovať všetky náležitosti vyžadované príslušnými právnymi predpismi 

Slovenskej republiky.   

  

8. Pokiaľ z akýchkoľvek dôvodov nebude možné zistiť reálnu koncovú trhovú hodnotu predaných Produktov, 

alebo výšky odplaty  za umožnenie Nakladať s Dielom ktorého priamym dôsledkom nie je predaj, 

prenájom, alebo iné komerčné využitie Produktu, Zmluvné strany sa dohodli, že v takomto prípade určí 

konečnú trhovú cenu nezávislý znalec.  

 

9. Odmena sa vypláca v mene EURO, pričom pre prípad, že dôjde k predaju Produktu alebo k umožneniu 

Nakladania s Dielom za inú menu, na výpočet výšky Odmeny sa použije výmenný kurz ECB v deň predaja 

Produktu alebo v deň umožnenia Nakladania s Dielom.  

 
10. V prípade porušenia povinností ASSECO vyplývajúcich z bodov 1alebo 5 tohto článku sa ASSECO na výzvu 

STU zaväzuje zaplatiť zmluvnú pokutu vo výške  0,01% zo sumy záväzku za každý deň omeškania  s riadnym 

plnením ktorejkoľvek z povinností ASSECO vyplývajúcich z bodov 1 alebo 5 tohto článku. Zaplatením 



 

 

zmluvnej pokuty nie je dotknutý nárok STU na náhradu vzniknutej škody, ani právo STU z  dôvodu 

porušenia povinností ASSECO vyplývajúcich z bodov 1alebo 5 tohto článku odstúpiť od zmluvy.  

 
 

Čl. IV 

OSOBITNÉ USTANOVENIA 

1. ASSECO sa zaväzuje, že pri plnení svojich záväzkov v zmysle tejto Zmluvy a počas celej doby jej trvania, 

bude postupovať v súlade so záujmami STU a zdrží sa konania, ktoré by mohlo byť v rozpore so záujmami 

STU a jeho právami vyplývajúcimi z tejto Zmluvy.  

2. ASSECO sa najmä zaväzuje, že nebude postupovať práva vyplývajúce z tejto Zmluvy na tretie osoby ani 

uzatvárať tzv. reťazové zmluvy v úmysle obísť ustanovenia tejto Zmluvy za účelom nezaplatenia resp. 

krátenia Odmeny prislúchajúcej STU alebo obchádzania ustanovení zabezpečujúcich iné práva STU z tejto 

Zmluvy vyplývajúce.  

Čl. V 

UZATVÁRENIE ZMLÚV NA POSKYTOVANIE LICENCIE A SUBLICENCIE NA POUŽITIE AUTORSKÉHO DIELA 

V MENE A NA ÚČET STU 

1. Keďže výstupom Projektu, na ktorom Zmluvné strany spolupracujú bude autorské Dielo, ktoré bude 

výsledkom činnosti Zmluvných strán a predmetom ochrany podľa Autorského zákona (ďalej len 

„Produkt“), Zmluvné strany touto Zmluvou zároveň upravujú podmienky, za ktorých môže ASSECO v mene 

a na účet STU uzatvárať s tretími osobami licenčné zmluvy.  

2. ASSECO sa zaväzuje, že licenčné zmluvy, ktorými bude udeľovať tretím osobám súhlas na používanie Diela 

prostredníctvom Produktov, ktoré sú výsledkom tvorivej duševnej činnosti na báze spolupráce Zmluvných 

strán (teda ide o spoločné Dielo Zmluvných strán), bude uzatvárať s tretími osobami za dodržania 

podmienok v tejto Zmluve uvedených.  

3. STU udeľuje súhlas a splnomocňuje ASSECO na neobmedzené zastupovanie STU v jeho mene a na jeho 

účet pri podpisovaní zmlúv a poskytovaní licencií, vrátane sublicencií na použitie Diela aj prostredníctvom 

Produktov alebo ich častí, akýmikoľvek spôsobmi, vrátane spôsobov výslovne uvedených v § 19 ods. 4 

Autorského zákona.   

4. STU udeľuje súhlas a splnomocňuje ASSECO, aby v mene STU a na účet STU poskytovalo licenciu 

a sublicenciu   

a. ako výhradnú v neobmedzenom rozsahu, a teda nesmie po dobu trvania licencie udeliť tretej osobe 

obdobnú licenciu na použitie Diela aj prostredníctvom Produktov alebo ich častí v rozsahu a 

spôsobom udeleným touto licenciou a je povinný zdržať sa použitia Diela aj prostredníctvom 

Produktov alebo ich častí spôsobom, na ktoré udelil licenciu alebo   

b. ako nevýhradnú.  



 

 

5. STU udeľuje ASSECO plnomocenstvo na zastupovanie STU pri výkone práv duševného vlastníctva STU 

k spoločnému Dielu  v rozsahu uvedenom v tejto Zmluve ku dňu vzniku autorského Diela.  

6. STU udeľuje súhlas a splnomocňuje ASSECO, aby v mene STU a na účet STU v rámci udeľovania licencií 

a sublicencií rozhodoval o vecnej a územnej pôsobnosti poskytovanej licencie, ako aj o výške odmeny za 

poskytnutie licencie, t.j. cene autorského Diela ako aj Produktu s odbornou starostlivosťou s cieľom získať 

najvyššiu možnú odmenu dosiahnuteľnú v obdobných obchodných vzťahoch v danom čase a na danom 

mieste.  

7. Plnomocenstvá, ktoré STU udeľuje ASSECO v tejto Zmluve sú udelené na dobu neurčitú; tieto 

splnomocnenia sú odvolateľné, a to v písomnej forme doručenej ASSECO.  

8. ASSECO je oprávnený udeliť sublicenciu tretím osobám za splnenia podmienok ustanovených v tejto 

Zmluve.  

 

Čl. VI 

SÚHLAS SO ZÁSAHOM DO AUTORSKÝCH PRÁV AUTORA 

1. STU zároveň udeľuje svoj súhlas so zásahom do spoločného Diela zo strany ASSECO.  

2. Na základe súhlasu STU podľa bodu 1. tohto článku je ASSECO oprávnené v mene a na účet STU:    

a. rozhodnúť o zverejnení alebo nezverejnení autorského Diela;  

b. označiť Dielo menom, obchodným menom alebo názvom;  

c. domáhať sa ochrany pred akoukoľvek nedovolenou zmenou alebo iným nedovoleným zásahom do 

autorského Diela, ako aj pred akýmkoľvek hanlivým nakladaním s autorským Dielom, ktoré by 

znižovalo hodnotu Diela alebo spôsobilo ujmu na cti alebo dobrej povesti Zmluvných strán.  

d. upraviť spoločné Dielo - Produkt a/alebo dať upraviť spoločné Dielo – Produkt tretej osobe podľa 

potrieb ASSECO, a to aj v prípade, ak by takáto úprava Diela nespadala pod licenciu;  

e. preniesť oprávnenia podľa písm. d. na tretiu osobu.  

 

Čl. VII 

TRVANIE ZMLUVY A UKONČENIE ZMLUVY 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že túto Zmluvu uzatvárajú na dobu určitú, a to v trvaní 5 rokov od účinnosti 

tejto Zmluvy.  

2. Táto Zmluva je v zmysle ustanovenia § 5a ods. 2 zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k 
informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov povinne 
zverejňovaná. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu zmluvnými stranami. V zmysle ustanovenia 
§ 47a zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov táto Zmluva nadobúda 
účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv.  



 

 

 
 

3. Táto Zmluva zaniká: 

a. písomnou dohodou Zmluvných strán, 

b. písomným odstúpením STU alebo ASSECO od Zmluvy v prípadoch, ktoré ustanovuje Zmluva alebo 

zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník, 

c. uplynutím doby určitej podľa bodu 1. tohto článku. 

  

4. Po uplynutí doby trvania Zmluvy sa Zmluvné strany zaväzujú vysporiadať licenčné práva k spoločnému 

Dielu a všetky vzájomné peňažné a nepeňažné záväzky.  

 

5. Odstúpenie od Zmluvy je účinné dňom doručenia písomného odstúpenia druhej Zmluvnej strane. V 

prípade odstúpenia od Zmluvy si Zmluvné strany vysporiadajú všetky, a to aj finančné záväzky, vyplývajúce 

z tejto Zmluvy, o čom vyhotovia písomný protokol. 

 

6. Postúpiť práva a povinnosti vyplývajúce z tejto Zmluvy je možné len po predchádzajúcom písomnom 

súhlase druhej Zmluvnej strany. 

 

Čl. VIII 

SPOLOČNÉ A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

1. Zmluva je vyhotovená v 3 (slovom: troch) vyhotoveniach v slovenskom jazyku. STU obdrží 2 (slovom: dve) 

vyhotovenia, ASSECO obdrží 1 (slovom: jedno) vyhotovenie. 

 

2. Zmeny a doplnky Zmluvy môžu Zmluvné strany vykonať iba formou písomných číslovaných dodatkov k 

Zmluve podpísaných oboma Zmluvnými stranami. Dodatok k Zmluve musí byť ako dodatok výslovne 

označený. Dodatky sa vyhotovujú v rovnakom počte vyhotovení ako Zmluva. 

 

3. Vzájomné spory, ktoré by vznikli zo Zmluvy sa Zmluvné strany zaväzujú riešiť zmierom a pre prípad, že 

nedôjde k zmieru, sa dohodli, že pre súdne spory bude príslušný súd podľa vecnej, miestnej a kauzálnej 

príslušnosti STU. 

 

4. Ak by niektoré ustanovenia Zmluvy mali byť neplatnými už v čase jej uzavretia, alebo ak sa stanú 

neplatnými neskôr po uzavretí Zmluvy, nie je tým dotknutá platnosť ostatných ustanovení Zmluvy. 

Namiesto neplatných ustanovení Zmluvy sa použijú ustanovenia zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky 

zákonník a zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník a ostatných platných právnych predpisov 

Slovenskej republiky, ktoré sú obsahom a účelom najbližšie obsahu a účelu Zmluvy. 

 

5. Práva a povinnosti zmluvných strán v Zmluve bližšie neupravené sa riadia príslušnými ustanoveniami 



 

 

zákona č. 185/2015 Z. z. Autorský zákon a zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník. 

 

6. Zmluvné strany vyhlasujú, že Zmluvu uzatvorili vážne a slobodne, ich zmluvná voľnosť nebola obmedzená, 

že ustanovenia Zmluvy sú pre nich zrozumiteľné a určité, že Zmluvu neuzavreli ani v tiesni, Zmluvu si 

prečítali, porozumeli jej obsahu a na znak súhlasu s ním ju vlastnoručne podpísali. 

 

 

V Bratislave, dňa _________ V Bratislave, dňa _________ 

 
 
 
 
 
 
   

prof. Ing. Vladimír Kutiš, PhD. 
                                          dekan 

Fakulta elektrotechniky a informatiky  
STU v Bratislave 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

RNDr. Jozef KLEIN 
Predseda predstavenstva 

Asseco Central Europe, a.s. 
 

  

 
 
 
 
 
 
 

Dr. h. c., prof.h.c., prof. Dr. Ing. Oliver Moravčík 
rektor 

Slovenská technická univerzita v Bratislave 
 

 
 
 
 
 
 
 

Ing. Branislav TKÁČIK 
člen predstavenstva 

                           Asseco Central Europe, a.s. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Príloha č. 1 dohody o spoločnom postupe pri výkone práv duševného vlastníctva – rozsah 
systému s pracovným názvom „TeleCovid“, vyplývajúceho z projektu ITMS2014+: 313011ASY8 
medzi STU a ASSECO 
 
Informačný systém „TeleCovid“: 
 

- Používateľské rozhranie 
Súbor frontendových grafických užívateľských rozhraní, zabezpečujúcich priamu a efektívnu 
interpretáciu dát používateľovi. Rozhrania sa integrujú na jednotlivé moduly backendových 
služieb a komunikačnej brány Gateway a zabezpečujú základnú prevádzku a obsluhu systému. 

 
- Modul integrácie zariadení (prepojenie monitorovacích zariadení na komunikačnú bránu) 

Modul zabezpečuje komunikáciu s pripojenými meracími zariadeniami, ako aj meracími 
zariadeniami a systémami tretích strán. Modul taktiež zabezpečí správne mapovanie a integritu 
dát pre zápis klinických údajov do centrálnej databázy v štruktúrovanej forme. V prípade 
potreby modul identifikuje zariadenie, s ktorým nie je možne nadviazať komunikáciu. Modul 
umožňuje komunikáciu s bránou (gateway), ktorá slúži ako systémové rozhranie. 
 

- Modul brány pre nemocničný informačný systém 
Modul zabezpečí univerzálne API rozhranie pomocou aktuálne dostupných technológií, ktoré 
umožnia prepojenie medzi systémom TeleCovid a Nemocničným informačným systémom (ďalej 
len NIS). Komunikácia je obojsmerná – t.j. vstupné dáta o pacientoch poskytuje NIS, opačným 
smerom tečú dáta zo senzorov, výsledky vyhodnotenia klinických dát a prípadné upozornenia 
na možné problémy so zdravotným stavom. 

 
- Modul uchovávania klinických údajov 

Modul zabezpečí perzistenciu dát pacienta v prehľadnej a modifikovateľnej štruktúre v databáze 
systému. Modul dáta zabezpečí proti neoprávnenému prístupu a zmene dát. 

 
- Modul vyhodnocovania klinických záznamov a modul generovania upozornení 

Modul vyhodnocuje namerané dáta, predikuje ich vývoj a na základe preddefinovaných, 
prípadne dynamických pravidiel podporuje pri rozhodovaní prípadným upozornením 
ošetrujúceho lekára na zhoršenie zdravotného stavu pacienta. Modul je možné využiť 
prostredníctvom API rozhrania pre NIS na pred-vyplnenie údajov potrebných pre ďalšie vedenie 
zdravotnej dokumentácie pacienta v NISe. 

 
 
 


